1915-ի դեպքերու ընկալումը Թուրքիոյ մէջ` առաջին օրէն մինչեւ այսօր
Սփիւռքի Նախարարուհի Ազնուափայլ Տիկ Հրանոյշ Յակոբեան,

Հայաստանի ու Սփիւռքի սիրելի Հայ լրագրողներ ու պաշտօնակիցներ,

Պոլսոյ «Մարմարա» Օրաթերթի անունով կուզեմ սիրոյ ողջոյններ փոխանցել Հայ լրագրողներու այս կարեւոր համագումարին ու շնորhակալութիւններ յայտնել Հայաստանի Սփիւռքի Նախարարութեան, մասնաւորաբար Նախարարուհի Տիկ. Հրանոյշ Յակոբեանին, որ այնքան լաւ րմբռնած է Սփիւռքին կարեւորութիւնր Հայաստանի ու համայն Հայ ժողովուրդի համար: Արդարեւ Սփիւռքը Հայութեան անբաժան մասնիկն է եւ որքան լաւ է որ այժմ մենք ունինք Սփիւռքի Նախարարութիւն մը, որ վերջին տարիներուն լիակատար կերպով կը կատարե ուշացած պարտականութիւն մը. այդ է` պետական հետաքրքրութեամբ հակիլ Սփիւռքահայ ժողովուրդին կարիքներուն ու աշխատանքին վրայ:
Միայն թէ ես կուգամ Պոլսէն, ուր մենք Պոլիսը կամ Թրքահայութիւնը Սփիւռք չենք նկատեր, քանի որ մենք վերջէն հաստատուած չենք այդ հողերուն վրայ, այլ եղած ենք այդ հողերուն անյիշելի ժամանակներէ ի վեր բնակիչներր, այդ հողերր եղած են մեր ծննդավայրն ու հայրենիքր: Թրքահայութիւնը Սփիւռք կոչելը կը նշանակէ անտես առնել Թրքահայութեան հարուստ ու անպեղելի անցեալր և եւ իրաւունքները:
Ատիկա արգելք չէ սակայն որ մենք մեր հարցերուն նայինք այնպէս` ինչպէս կը նայի Սփիւռքը:

Այստեղ պիտի ուզեմ ներկայացնել Խմբագրապետ Պր. Ռոպէր Հատտէճեանի գլխաւորութեամբ, Մարմարայի տեսակէտներն ու դիտարկումները այն մասին թէ 1915-ի մեծ աղէտի հասկացողութիւնն ու ճանաչումը ինչպիսի հանգրուաններէ անցած է Թուրքիոյ մէջ առաջին օրէն մինչեւ այսօր: Մեր Խմբադրապետր, որ կամքէ անկախ պատճառով չկըցաւ անձամբ մասնակցիլ համագումարին, իմ միջոցով կողջունէ ձեր բոլորր եւ յաջողութեան իր սրտագին մաղթանքներր կը փոխանցէ ձեզի:
Սիրելի պաշտօնակիցներ,

Թուրքիոյ Հանրապետութեան հիմնարկութենէն վերջ երեսուն, քառասուն տարի Թուրքիոյ համար 1915-ի խնդիր մը գրեթէ գոյութիւն չունեցաւ: Հայ ժողովուրդը թէեւ կը շարունակէր 1915-ի մասին խօսիլ, կը շարունակէր ամբոդջ գրականութիւն մը եւ մշակոյթ մը հիմնել 1915-ի վրայ ու վառ պահել 1915-ի տխուր յիշատակը, բայց 1915-ի յիշատակը ապրեցնելու հայկական ճիգերը կը մնային ակադեմական մակարդակի վրայ, որպէս հայկական շրջանակներէ ներս բանտուած յիշատակութիւն, կամ եթէ կը հասնէին օտարներու, այդ ալ կը դառնար յիշատակութիւն մը պատմական, ընկերային կամ ակադեմական գետնի վրայ, եւ անոնք չէին մտներ քաղաքական գործունէութեան դաշտէն ներս, քաղաքական գործօն չէին դառնար: Ուստի այդ առաջին երկար տասնամեակներու ընթացքին Թուրքիոյ համար 1915-ի հարց մը գոյութիւն չունէր, եւ պաշտօնական գետնի վրայ այս խնդիրը այլեւս պատմութեան մէջ թաղուած խնդիր մը կը նկատուէր:
Լռութեան ու մոռացումի այդ տարիներու րնթացքին Թուրքիոյ մէջ մնացած Հայերր բնականաբար կը վախնային այլեւս հրապարակաւ խօսելու իրենց կորուստներուն մասին: Հին օրերու մեր մայրերն ու հայրերը, որոնք աքսոր տեսած ու հրաշքով փրկուածներու մաս կը կազմէին, միայն ուրիշ հայերու հետ խօսելու րնթացքին է որ մեղմ ձայնով կը խօսէին այս մասին: Անոնք 1915-ի մասին խօսելու րնթացքին կը գործածէին երկու բառեր, «աքսոր» կամ «ջարդ»: «Աքսորի շրջան» կըսէին, կամ «ջարդերու շրջան»: Այդ հայրերն ու մայրերր րնդհանրապէս չէին սիրեր իրենց զաւակներուն պատմել թէ ինչեր պատահեցան 1915-ին: Կը վախնային, չէին ուզեր, որ իրենց զաւակներն ալ իմանան այս տառ֊ապալից պատմութիւնները, կամ կը վախնային որ իրենց զաւակները դուրսը անխորհուրդ շատախօսութիւններ կընեն: Չենք գիտեր: Բայց քիչեր միայն իրենց գիտցածը կը փոխանցէին իրենց զաւակներուն: Հայերն ալ հաւանաբար այլեւս սկսած էին մտածել որ 1915-ի ողբերգութիւնը պատմութեան մէջ թաղուած եւ հոն մնացած խնդիր մըն է:
Բայց դէսլքերր ցոյց տուին որ այդպէս չէր: Արտասահմանի Հայ ժողովուրղր օր րստ օրէ, 1915-ի ադէտր փոխադրեց դէպի քաղաքական բեմ ու հարցր դուրս եկաւ ակադեմական կամ դրական դաշտէն: Հայ ժողովուրդր սկսաւ խօսիլ պահանջատիրութեան մը մասին, ամէն տեսակ արարք օգտագործեց որպէսզի Թուրքիա յիշէ եւ րնդունի որ Հայ ժողովուրդր անօրինակ անիրաւութեան ու սպանդի մը ենթարկուած էր 1915 թուականին: ???????? Թուրք հանրային կարծիքը անակնկալի մը հետ դէմ յանդիման էր այլեւս, որովհետեւ հանրային կարծիքն ալ երկար տարիներու լռութենէ վերջ գրեթէ գաղափար չունէր թէ ինչեր պատահած էին 1915-ին: Թուրք մտաւորականներ, գրողներ, հանրային գործիչներ, արուեստագէտներ, որոնք արտասահմանեան երկիրներ կերթային, զարմանքով կիմանային 1915-ի մասին պատմութիւններ եւ վերադարձին կը սկսէին հետաքրքրուիլ թէ ճիշդ էին այս պատմուածներր, եթէ ճիշդ էին, իրենք ինչու մինչեւ այդ օր չէին լսած, ինչու գաղափար չէին ունեցած: Ւսկ Թուրքիոյ իշխանութիւնները այդ սկզբնական տարիներուն, դիմեցին ժխտումի կամ մերժումի քաղաքականութեան, հակազդեցութիւն ցոյց տուին ըսիլով, որ Հայերու պնդումները անհիմն էին, թէ 1915-ի նախօրեակին Հայ ժողովուրդը, Անատոլուի ամէն կողմը երկար դարեր եղբայրաբար ապրել է ետք Թուրք ժողովուրդին հետ, սկսած էր ապստամբիլ, թշնամիներու հետ միանալ, ուստի Օսմանեան իշխանութիւնները ստիպուեցան տեղահան ընել Հայերը ու զանոնք ղրկել այնպիսի տեղեր, ուր այլեւս վտանգաւոր պիտի չըլլային կայսրութեան համար: Այս պաշտօնական տեսակէտին համաձայն, Օսմանեան կայսրութիւնը, կամ Ւթթիհատական իշխանութիւնը միջոցներ ձեռք առած էին, որպէսզի Հայերը տեղահանուին անվտանգ կերպով, իրենց գացած նոր տեղերը ապրին ապահով կեանք մը, նոյնիսկ չկորսնցնեն իրենց ինչքերը: Բայց ասիկա պնդում մըն էր պարզապէս: Այս պաշտօնական պնդումին համաձայն Հայերը զոհեր տուած էին համաճարակներու կամ կարգ մը հրոսախումբերու յարձակումներուն պատճառաւ, այդ միջոցին հայկական հրոսախումբեր ալ ջարդեր կազմակերպած էին Թուրքերու դէմ, ուստի տեղահանութեան օրէնքն ու որոշումը տեղին որոշում էր: Սխալ էր այն պնդումը թէ Թուրքերը մեծ թիւով Հայեր սպաննած էին, Հայերն էին որ մեծ թիւով Թուրք սպաննած էին զինեալ բախումներու ընթացքին:
Այս պաշտօնական տեսակէտը երկար տարիներ պաշտպանուեցաւ Թուրքիոյ եկող ու գացող կառավարութիւններուն կողմէ: Այդ միջոցին` 1915- ի պատահարներուն անունը «Տեղահանութիւն էր, թրքերէնով «ԹԷհՃիր»: Ուրիշ բառ գրեթէ չէր գործածուեր: Երկըին մէջ, մասնաւորաբար ազգայնապաշտ շրջանակներ, նոյնութեամբ իւրացուցած էին պաշտօնական այս տեսակէտը, հաւատացած էին հոն ըսուածներուն, կամ անոր հաւատալ կը ձեւացնէին ու իրենց ազդեցութեան գօտիին մէջ կը պաշտպանէին այս տեսակէտը: Երկըի գրեթէ բոլոր թերթերը միաձայնութեամբ կը բաժնէին պետութեան տեսակէտը, ոչ մէկը կը յանդգնէր պետական տեսակէտէն տարբեր տեսակէտ մը հրապարակել ու պաշտպանել:
Բայց արտասահմանեան երկիրներու մէջ Հայերու կողմէ կատարուած քաղաքական ձեռնարկները կամաց-կամաց սկսած էին ցնցել Թուրքիոյ պետական տեսակէտին դիրքը: Օր մըն ալ յայտնուեցան մէկ երկու Թուրք պատմաբաններ, որոնց գլխաւորը Թանէր Աքչամն էր, որոնք առաջին անգամ ըլլալով դէմ եկան պետութեան պաշտօնական տեսակէտին ու սկսան մերկացումներ ընել 1915-ի պատահարներուն մասին: Այս ????? աւելի վերջ ստիպուեցան հեռանալ Թուրքիայէն ու գործել արտասահմանեան երկիրներու մէջ: 
Բայց ներսն ալ հետզհետէ բան մը կը փոխուէր: Կարգ մը յառաջապահ թերթեր կը սկսէին հրատարակել տարբեր մօտեցումներով յօդուածներ, կը սկսէին րնդունիլ որ 1915-ի պատահարները բոլորովին ալ այնպէս չէին ինչպէս կը պնդուէր Թուրքիոյ պաշտօնական տեսակէտով: «Տեղահանութիւն» բառին առրնթեր թուրք յառաջապահ մտաւորականներ ու թերթերու քրոնիկագիրները այլեւս սկսած էին գործածել բառեր` ինչպէս «կոտորած» կամ «սպանդ»: Մօտաւորապէս տասը տարի աոաջ քանի մը հեղինակներ սկսան գործածել նաեւ Հայոց կոդմէ օգտագործուած «Մեծ Եղեռն» բառերը: Անոնք այս բառերը թրքերէնի կը թարգմանէին որպէս «Մեծ աղէտ» եւ այս կերպով կընդունէին որ մեծ աղէտ մը պատահած էր Հայ ժողովուրդին համար:
Ընդհանրապէս վերջին եօթը-ութը տարիներու ընթացքին Թուրք մամուլին մէջ յայտնուեցան անհամար քրոնիկագիրներ ու ակադեմական դէմքեր, որոնք այլեւս աղաղակող մերկութեամբ կընդունէին թէ Հայերը ինչպիսի վերաբերումի մը ենթարկուած էին Օսմանեան կայսրութեան հողերու իրենց հայրենիքին մէջ, ինչպէս փրցուած էին իրենց հողերէն եւ արտաքսուած էին մերկ ու անօթի: Տակաւ կը յայտնուէին այնպիսի գրողներ, որոնք Հայերու իրաւունքները կը պաշտպանէին այնքան ցնցիչ ու ազդու կերպով, որքանը թերեւս Հայ մը պիտի չկարենար ընել: Թուրքիոյ իշխանութիւններն ալ տակաւ նահանջած էին իրենց նախկին դիրքերէն, սկսած էին փոքրամասնական հարցերու նկատմամբ աւելի խղճամիտ վերաբերում ցուցաբերել, գրեթէ թողած էին ժխտումի քաղաքականութիւնը, որոշ չափով սկսած էին ընդունիլ որ «ցաւալի» դէպքեր պատահած էին 1915-ին: Բայց միւս կոդմէ նոյն կառավարութիւնները, ներառեալ այսօրուան կառավարութիւնը, որոնք կարգ մը խորունկ ուժերու ճնշումին տակ ալ էին, յանկարծ կը մերժէին հայկական կողմի տեսակէտներն ու պահանջները, ուստի հակասական կեցուածքներ կը ցուցաբերէին: Այնուհանդերձ մթնոլորտը 1915-ին մասին խօսելու շատ աւելի ձեռնտու էր, քան ինչ որ էր տասը-քսան տարի առաջ: Հրապարակի վրայ հայերու ի նպաստ ցնցիչ յօդուածներ կը հրատարակուէին մասնաւորաբար «Րատիքալ», կամ վերջեր «Թարաֆ» թերթերուն մէջ:
Սակայն ստեղծուած այս բարեացակամ ու յառաջապահ հոսանքը փոքրամասնութեան մէջ կը մնար Թուրքիոյ հանրային կարծիքէն ներս, որովհետեւ ժողովուրդ մը, որ երկար տասնամեակներ դաստիարակուած էր պետական պաշտօնական նախկին տեսակետով, հիմա կը դժուարանար փշրել իրեն պարտադրուած կաղապարները, խորտակել այն ինչ որ իրեն սորվեցուցած էին իր մանկութեան տարիներէն սկսեալ: Ազգայնապաշտ զգացումներն ու ազգային արժանապատուութիւնն ալ իրենց ուժեղ դրոշմը կը դնէին այս բոլորին վրայ: ժխտումի աւանդական քաղաքականութիւնը, նոյնիսկ եթէ մասամբ լքուած էր իշխանութիւններու կողմէ, իրականութեան մէջ լքուած չէր մեծամասնութեան կողմէ: Յառաջապահ ու մարդասիրական ինչ ինչ ձայներ յանկարծ կը բախէին մոլեռանդ շրթանակներէ բարձրացող կծու ու ատելավառ ձայներու:
Բայց այս խնդրին մէջ կար նաեւ «ցեղասպանութիւն» բառի գործածութեան հարցը: Ցեղասպանութիւն բառը որ նախապէս գոյութիւն չունէր, եւ որ աւելի վերջ է որ սկսաւ գործածուիլ նախ Հայերու, ապա Հայերու նեցուկ կանգնող օտարներու կողմէ, մերժումի նոր հոսանք մը ստեղծեց Թուրքիոյ մէջ: Թուրք իշխանութիւններն ու հանրային կարծիքը բացարձակապէս հայամէտ չէին եւ այսօր ալ չեն` ընղունելու այս բառը: Թուրքիոյ մէջ փոքրամասնութեան մէջ կը մնան այն քանի մը յօդուածադիրները որոնք կը համարձակին րնդունիլ որ 1915-ի պատահարները ուղղակի ցեղասպանութեան բնոյթ ունէին: Անդին, ուրիշներ որոնք հայերու ի նպաստ ամէնէն ցնցիչ եւ սրտախօսիկ յօդուածներ կընան ստորագրել, կը խրտշին գործածելէ «ցեղասպանութիւն» բառը: ՎստաՀ ենք որ այս տրամադրութիւնը դեռ շատ երկար ժամանակ պիտի տիրապետէ երկըէն ներս: Բայց մէկ բան ստոյգ է: Թուրքիոյ մէջ այլեւս սովորական դարձած է այն ինչ որուն մասին մէկ բառ իսկ խօսիլ կարելի չէր ասկէ երեսուն տարի առաջ: Ասիկա 1915-ի ողբերգութիւնն է, ինչ անունով ալ յիշուի ան: Այլեւս ամէն մարդ գիտէ թէ 1915-ին ինչեր պատահեցան: Հրապարակաւ կը խօսին այդ մասին կամ չեն խօսիր, այդ մէկը ուրիշ հարց է:

Մեր «Մարմարա» օրաթերթը շատ երկար տարիներէ ի վեր գլխաւոր առաքելութիւն կը նկատէ օրր օրին, վայրկեանը վայրկեանին թարգմանաբար իր րնթերցոդներուն ներկայացնել Թուրք մամուլի մէջ Հայերու մասին ստորագրուած յօդուածներուն շատ կարեւոր մէկ մասը: Թերթին Խմբադրութիւնը հաւասարապէս կարեւոր կը նկատէ թարգմանաբար ներկայացնել թէ Հայերու ի նպաստ գրուածները, թէ Հայերու դէմ գրուածները: «Մարմարա» հաւատաց ու այսօր ալ կը շարունակէ հաւատալ որ Հայ հանրային կարծիքը, մասնաւորաբար արտասահմանի Հայերը պէտք է լաւ հետեւին Թուրք մամուլի մէջ յայտնուած նպաստաւոր կամ աննպաստ կարծիքներուն: Միջին մարդիկ ընդհանրապէս մէկ կամ երկու թերթ կը կարդան ամէն օր, չեն իմանար թէ միւս թերթերը ինչեր կըսեն ու կը գրեն: Մեր Մարմարան կարելի չափով կլրացնէ այս պակասը, իր ուշադրութիւնը պահուած կը պահէ Թուրք թերթերու լայն շրջանակի մը վրայ: Այս թարգմանութիւնները կը կատարուին յաճախ «Ինչ կը գրեն Թուրք թերթերը» րնդհանուր խորագրի ներքեւ: Անվարան կընանք պնդել թէ եթէ միայն վերջին տասը տարիներու ընթացքին Մարմարա-ի մէջ մեր հրատարակած թարգմանութիւնները քով քովի բերուէին գիրքի մը ձեւով, շատ կարեւոր պատմութիւն մը մէջտեղ կելլէր: Մէկ կամ երկու անգամ փորձեցինք հրատարակել այդպիսի գիրք մը, բայց օրուան նիւթական պայմանները վհատեցուցին մեզ ու հրաժարեցանք: Այնուհանղերձ այսպիսի հարց մը միշտ խնդրոյ առարկայ կրնայ դառնալ, որովհետեւ նմանօրինակ հաւաքածոյ մը ցոյց պիտի տար թէ Թուրք մամուլի մէջ մտածումի եւ մեկնաբանութեան ինչպիսի փոփոխութիւններ ու յառաջընթացներ պատահած են ժամանակի ընթացքին: Թարգմանութիւններու առընթեր յաճախ կը յայտնենք սեփական կարծիքներ կամ կարձակենք քննադատական սլաքներ:

Կարեւոր կը նկատենք անդրադառնալ կէտի մը եւս: Թուրք մամուլէն կատարուած այս թարգմանութիւնները, որոնք կը կատարուին շատ սահուն ու ընթացիկ Հայերէնով մը, ընթերցողը կը վարժեցնեն քաղաքական նիւթերը Հայերէնով ալ կարդալու ու անոր մօտ կը հարստացնեն քաղաքական լեզուի բառամթերք մը:

Տարիներ շարունակ Սփիւռքահայ մամուլը յաճախակի արտատպումներ ըրաւ Մարմարայի մէջ կատարուած այս թարգմանութիւններէն:

Որպէս վերջին խօսք, ըսենք որ Մարմարա արթուն կերպով հսկեց ու կը շարունակէ հսկել Հայութիւնը հետաքրքրող բոլոր լուրերուն ու պատահարներուն վրայ: Այս աշխատանքը ասկէ վերջ ալ պիտի շարունակուի, որովհետեւ խմբագրութիւնս հայապահպանման ամէնէն կարեւոր ագդակներէն մէկը կը նկատէ Հայութեան վերաբերեալ բոլոր անցուդարձերուն արձագանգ հանդիսանալ, յաճախ ալ մեկնաբանութիւններ ընել այդ մասին: Մարմարա թերթը, որ բացառիկ կարեւորութիւն կընծայէ հայ գրականութեան, մշակոյթին ու Հայերէն լեզուի պահպանման, այս աշխատանքին լրացուցիչ մասը կը նկատէ արձագանգ հանդիսանալ Թուրք հանրային կարծիքէն ներս տեսնուող գաղափարի ալեկոծումներուն:

Մարմարա, որ 72 տարուան անցեալ մը ունի եւ որուն 45 տարիէ ի վեր շարունակական խմբագիրն է այժմու Խմբագիրը Պր. Ռոպէր Հատտէճեան, իր գործընկերներուն հետ սիրով կողջունէ լրագրողներու այս համագումարը ու յաջողութիւն կը մաղթէ մասնակիցներուն:

